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| - MOJALIA O KOMUCHUJU

1. Opran koju je umeHoBao Komucujy:

HacraBHo-Hayuno Behe ®@umonomkor dakynrera YHupep3uteTa y beorpany nouneno je Omiyky
op. 3959/1 o ob6pazoBamy Komucuje 3a om00peme TeMe 3a u3pay JOKTOPCKE AMCEPTAITHje KOjY
je xanauaarkuma Jlanujena bophesuh, MA, npujaBuna noq HacinoBoM Orpaje y HAy4YHUM
Pa0BMMa HA €HIJIECKOM M CPIICKOM je3UKY

Cacras Komucuje

1) np Usana TpOojeBuh MunomieBuh, 101eHT, y)ka HaydyHa 00I1acT AHIIIMCTHKA ,
@unonomku Gaxynrer YHuep3urera y beorpany, Karenpa 3a anrnuctuky.

2) np Karapuna Pacynuh, noneHnT, yxa HaydHa o0iacT AHTIMCTHKA, DUIIONIOMIKH
¢bakynter YHuBepsutera y beorpany, Karenpa 3a anrnuctuky.

3) nap Ceernana Crojuh, gonent, ®unozodcku paxkyiarer YHuBep3urera y beorpaay, yxa
HayyHa obnact EHrnecku je3uk

Il - BUOTPAOUJA KAHANJIATA

Hanwujena (JJoopuia) bopheruh je pohena 5. cenremopa 1982. ronune y Ipokymsy. Cryauje Ha ['pynu
3a eHIJIECKH je3UK U KibikeBHOCT Dunonomkor ¢gaxkynrera y beorpany ynucana je mkosncke 2001/2002.
roauHe, a auriomupana je 2006. roguHe ca mpocedyHoM orieHoM 8,57 (ocam u 57/100) u cTexna cTpydHH
Ha3uB Mpodecopa EHINECKOT je3uKa W KEIKEBHOCTH. JIMIUIOMCKE akaleMcKe CTyAWje — MacTep
(crymmjcku mporpam EHrieckwm jesmk m KBWXKEBHOCT) ymucana je mkoincke 2007/2008. roawne Ha
duonomkom ¢akynteTy y beorpaay u Ha uctoM ¢akynrety ux 3aBpuiwia y janyapy 2009. roaune ca
MPOCEYHOM OIleHOM y TOKy cryamja 9,50 (meser u 50/100), umme je cTekia akaJeMCKH Ha3HB
JAMTUIOMHUPAHH (DUIIOJIOT €HITIECKOT je3WKa U KEIKEBHOCTH — Mactep. umnomcku (Mactep) pan English
Collocations with Names of Domestic Animals and their Serbian Equivalents je pagmma Ha xopmycy
MOJFONPUBPETHUX TekcToBa. Ha mcrom dakynrery 2009. roamHe ymmcana je TOKTOPCKE akaJeMcKe
cryadje (Moxyn Je3uk) W mosiokuia cBe npeasuhene ucnute (motepaa y Ilpumory). YuectBoBana je Ha
HEKOJMKO MehyHapoTHUX KOH(pepeHTHja.

3anocnena je ox 2009. roguHe Kao HACTABHHUK CTPAHOT je3WKa 3a YKy HaydHy obnact Cmpyuynu jesux
(npeamet Enriecku je3uk) Ha [lossonpuspennom dakynrery y beorpany.
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Komucwuja cmatpa na ap Usana Tp6ojesnh MunomeBuh ucnymaBa CBE yCIOBE 32 MEHTOpPA OBE
JTOKTOPCKE JMCePTaIH]je U3 00JIACTH aHTIMCTHKE, CEMAaHTHUKE MOJJAJTHOCTH, MparMaTuke u
KOHTPACTUBHE JITHTBUCTHKE.
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beorpan: Jacen.

HI/IJ’LCBI/I HCTpaKhBama.

Orpazne mpencTaBibajy CBENPHCYTHY I0jaBy KakKO y CBAaKOJAHEBHOM T'OBOPY TakO W Yy HAyYHUM
pagoBuUMa, OJHOCHO aKaJgeMCKOM JHCKYpCy. Y JMHTBHUCTHKY YyBeJIeHAa Kao CEMaHTHYKU TOjaM
(Lakoff, 1973), oepaoa ce xacuuje BeoMa Op30 HaMETHYJIa Kao jeIHa O INIABHUX TeMa IpoydYaBarmba y
nparmatury. [locienmux IeneHnja ce jaBWIO BEJIMKO HHTEPECOBAE 32 HMCTPAKHUBAKE Orpaja,
MoceOHO y THCAaHOM aKajaeMCKOM JucKypcy (Ha mpumep, Crompton, 1997; Fraser, 2010; Hyland,
1998, 2000, 2006; Martin-Martin, 2008; Salager-Meyer, 1994; Vartalla, 2001), o yemy cBemoue u
Pa3IMYMTH je3UYKH OKBUPH Y KOjUMa ce OBa I0jaBa Mpoyyasna.

UctpaxuBame he ce OaBUTH je3MYKUM CpPEACTBHMAa KOja Ce KOPUCTE Kao Orpaje y HaydHHM
pagoBuMa. Ha ocHOBy pe3ynTtata mnpelMMHHApHOT HMCTpakKWBama, Aucepranuja he oOyxBaTaTu
MapkKepe enuCTeMHUYKe MOJAIHOCTH, CBHJCHIMJATHOCTH W HeoapeheHocTH, uuja je QyHKIHUja
yMamHBamke CHare McKas3a, OJHOCHO M30eraBame MCKa3MBamba KaTeropuuke TBpame. Kopmyc 3a oBo
UCTPAKUBAKE YMHE TEKCTOBU JETHOT JKaHPa, OPUTMHAIHOT HAYYHOT pajia, Ha CHIVIECKOM M CPIICKOM
jesuky. OBaj kaHp TMpelICTaB/ba BaXXHO CPEICTBO KOMYHHKAIUje Y aKaJIeMCKO] 3aje[HHMIH, jep ce
IBUME ayTop, HAa HEKM HAYMH, MPEJCTaB/ba IUJPHO] TUCKYPCHO] 3ajeHHMIIM y KOjoj TeK Tpeba na
3ay3Me MeCTO WM je Beh yBemmKko MpHU3HAT 01 CTpaHe WiaHoBa ojpeljeHe AUCKYPCHE 3ajeqHuIIC.

O orpasaMa y HayYyHHM paJIOBUMa Ha CPIICKOM je3HKY HHje Ce MHOTO IHCAJIO, ajli MIIAaK JIOBOJFHO Ja
ce 00e30eau nonasHa ocHoBa. C apyre cTpaHe, O orpajama y eHIJIECKOM je3UKy Ha NMpUMepHMa U3
pasznuuuTUX obnacTu ce Aocrta nucaino. Bomn (2006: 62) HaBoaM 1a je akaJeMCKO MHCamke MOCTajo
IpaBy M3a30B KaJla TeKCT Tpeba mucaTH Ha CTpaHOM je3uky. Enriecku jesuk je mocrao lingua franca
aKaJIeMCKOT JHCKypca, 1 HOBH HCTPAXXMBAYU KAO U UCTAKHYTH MCTPAXMBAYH MOPajy OUTH CIIOCOOHU
Jla ce M3pa3e Ha TOM jE€3MKYy aKko JKelle Ja y MOTIyHocTH Oyny mpuxBaheHu wiaHoBu MelyHapogHe
aKaJIeMCKE 3ajeTHHUIIC.

Bomnmosa (2006: 62) narnamasa aa je M300p KOHTPACTHUBHOT MPHUCTYINa MOTHBHUCAH CTaBOM Ja HE
Tpeba caMO EHIJTIECKM aKaJeMCKH je3MK ca CBOjUM crenupuyHocTUMa aa Oyae ommcaH Beh u
CIIMYHOCTH W DPA3JIMKE ca JpyruMa je3WIMMa, Tako Ja CTYAEHTH W HCTPAKWBA4YM KOjH JIOJa3e W3
3eMajba HECHIJIECKOT TOBOPHOT IMOJPYYja MOTY JIAaKO Ja yIopeae U KOHTPACTUPAjy aKaJeMCKHU je3HK
MaTepHbET je3UKa Ca CHIVIECKUM aKaJeMCKHM jE€3UKOM. .

V3umajyhu y 063up HaBeneHO, IpeMET OBOT UCTPaXKUBamwa jecTe yrnorpeda nmparMaTHUKUX orpajga y
Hay4YHUM pajoBuMa u3 Behu Opoj HaydHHX JUCHUIUIMHA HA SHIVIECKOM M CPIICKOM je3HKY, HUXOB
omyc, ppeKBeHINja U KOHTPACTHBHA aHAIIN3a y SHIJIECKOM H CPIICKOM jE3HKY.

HI/IJ'beBI/I NPpCAIOKCHOTI UCTPpAKMBamka Cy

[{use oBOT MCTpa)kuBama jecTe Ja ce YTBP/E U ONMHUIIY JEKCUUKE JeAUHHIIE, KOj€ MPEeACTaBIbajy
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MapKepe eMUCTEMUYKE MOJATHOCTH, €BUICHIIN]aTHOCTH U U HEJaCHOCTH, i C€ MOTY ITOCMaTpaTH U
Kao IparMaTuyke orpaje y HaydHOM JUCKYPCY Ha €HIJIECKOM U CPIICKOM Je3UKY.

Ha ocHoBy nmpenumMuHapHOT UCTpakHBamba, MOTY c€ IOCTaBUTH ciiefiehe xumorese:

- orpaje MpelcTaBibajy ONImTy (PyHKIMOHATHY KaTeropHjy Koja ce cpehe y HaydHOM JUCKYpPCY

- (pexBeHuyja orpaga y Hay4HUM paJioBUMa (arcTpakT U OPUTHHAIIHU HAYYHU pajl) Ha
EHIJIECKOM je3HKY je Beha Hero y Hay4yHUM paJioBUMa Ha CPIICKOM JE€3UKY

- (pexBeHnyja orpaga y HAy9HUM paJioBUMa U3 00J1aCcTH XyMaHUCTTHYKUX Hayka je Beha Hero
y HAyYHHUM paJioBUMa U3 00JIaCTH MOJBOIIPUBPEIHUX U MEAUIIMHCKUX HAyKa, MHXCHEPCTBA U
TEXHOJIOTH]e Ha SHIJICCKOM U CPIICKOM je3UKY

OuekuBaHM pe3yiaTaTH:

Nmajyhu y Buy HaBeIeHO, pe3ysiTaTH HCTpaKuBamba O Tpebasio Aa MOTBpE J1a Orpajie
MPE/ICTaBIbajy CACTaBHU JIE0 aKaJIEMCKOT UCKypca, Kao U J1a MOKaXy pa3innunTe GpeKkBeHIrje U
THUIIOBE Orpajia y pa3InuuTHM JUCHUILTHHAMA Kao U y pa3iuuuTuM jesunmuMma. Jucepranuja he,
Takohe, IPeIOKUTH KIIacu(PUKAIH]y Orpajia M0 TUIIOBUMA Y Pa3ITUYUTAM HAyYHUM PaJOBHMA.

[lnan pana:
OxkBHpHA CTPYKTYpa Aucepraumje:

IIpBu neo he oOyxBaTtaTH TEOPHjCKM OKBHUP OBOI MCTpa)KMBama, onucyjyhu nouerke kopuuihema
camor nojma oepaoe y nunarsuctunu (Lakoff, 1973), y3 ocBpT Ha mojMoBe KaTteropusaiyje, Teopuje
IIPOTOTHIA M TEOpHje PACIUIMHYTUX CKYIOBa. 3aTUM, ykazahe ce Ha JAajbU pa3Boj caMoOr TEPMHMHA U
HBETrOBYy ynoTpedy y ApyruMm oOsiacTMMa JMHIBHCTHKE ca MOCEOHMM OCBPTOM Ha IIpeKianama ca
MI0JMOBHMAa MOJAJTHOCTH, €BUICHIIN]AJTHOCTH, YIYTHUBOCTH U HEJaCHOCTH.

Hpyru neo he onmucarn akaieMCKU TUCKYPC, 3aj€IHO ca TI0jMOBHMA JIMCKYPCHE 3ajeIHUIIE U JKaHPa.

Tpehn pi(S10) he O6YXBaTaTI/I nopeaMeT, XUIOTE3C U LUJbEBEC UCTPpAXXKKWBakhaA, 3aTUM MCETOJ U MOCTYIIAK
HUCTPAKHBaba Ka0 U OIMUC KOPITyCa Ha KOME he HaBCACHO UCTPAKUBALC outu HU3BCIACHO.

VY uerBpTOM Aey aHanu3upahe ce orpaje y HaydHUM PaJOBHMa HA CHIVIECKOM JE3HKY.
VY nerom aeny Ouhe aHanmu3upaHe orpajie y HAyYHUM PaJ0BUMa HA CPIICKOM JE3UKY.

[lectn neo he oOyxBaTraTH KOHTPACTHpame Orpaja Mo pa3jIMdMTUM AMCIUIUIHHAMA U Pa3InIUTHM
je3urmma.

[ocnenwu neo (,,3akpyyak”) caxkehe pesyaTare HCTpaKMBawka W yKa3aTH Ha Moryha naba
UCTpaKUBamba.

MeToae ucTpaKuBama:

3a 0BO HCTpaXHBambe KOpHCTHIE ce KOPITYyC TEKCTOBA OPUTHHAIHUX HAyYHUX PaoBa.

Kopmyc TekcroBa he ce cacrojatm of ocaM MamHUX KOpIyca — TEKCTOBHU M3 YETHPHU IUCIHMILIMHE
MUCaHA Ha EHIVIECKOM M cprickoM je3nky. C o03MpoM Ha TO Ja BeIMYHHE KOpIlyca Bapupajy,
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¢pexBenyja he Outn HckazaHa kao Hopmanu3oBaHa ¢pexBeHja Ha 1.000 peun.
Pesynrate ananu3ze kopmyca hemo 3aTUM YIIOPEIUTH 3a 1aTe AUCITUIUIMHE U je3UKE.

MeTojie ucTpakrBama: KBAaHTUTATHBHA U KBAIUTATUBHA MeToAa. Pan ca kopmycoMm (MUHUMYM
20.000 peun).

VIl - 3AK/bYYAK CA OBPA3JIO’KEHOM OLHIEHOM O MIOAOBHOCTHU TEME,
KAHIANJATA U MEHTOPA

Ha ocHoBy HaBezeHuX mojaTaka o kauauaary, Komucuja koHcTaTyje J1a je KaHIuAaTKAba
JHanujena bBophesuh, MA, mogobHa 3a u3pamy AOKTOPCKE IHCEpTaIy]je.

Ha ocHOBY mocTaB/beHHUX IMJbEBA U OYEKMBAHUX pe3yiraTa, KoMucHja KOHCTaTyje 11a je
MpeIIoKeHa TeMa MoI00HA 3a M3pay JOKTOPCKE AUCEPTAIHje Y 00JIACTH aHTITUCTHYKE
parMaTHKe ¥ KOHTPACTHUBHE JIMHIBUCTHKE .

®opmynanuja reme: Orpajge y HAy4HHM PaJoBHMAa HA €HIVIECKOM H CPIICKOM je3UKY

Ha ocHOBY HaBeneHUX IMO/IaTaka O MPeAJIoKeHOM MeHTOpY, Komrucrja KoHcTaTyje 1a je mp
Npana Tp6ojesunh Munomesuh nmogo6Ha 3a MeHTOpa MpeUIoKEeHE JOKTOPCKE AUCepTallyje.

Ha ocnoBy u3neror, Komucuja npemiaxe HacraBHo-HayuynoM Behy ®@uionomkor dakynrera
VYuuBepsutera y beorpany na qonece mo3uTHBHE OLieHE O MOAOOHOCTH KaHauaaTa [anujene
Dophesuh MA u npeioxkene TeMe JOKTOPCKE TUcepTaluje a Ja ce 3a MEHTOopa UMEeHYyje Ap
Npana Tp6ojesuh Munomesuh.

[Totnucu unanoBa Komucuje:
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